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Salles de réunions

Meeting rooms

Accès Internet

Internet access

Téléphone

Telephones

Restaurant

Restaurant

Animaux acceptés

Pets accepted

Informations touristiques

Tourist information office

Parking autocars

Bus parking

Parking voitures

Private car parking

Bagagerie

Luggage storage

Laverie

Laundry

Devises acceptées

Foreign currencywelcome

Cartes bancaires acceptées

Credits cards welcome

Hostels in FranceHostels in France

Certains établissements proposent un hébergement
uniquement en demi pension. Se renseigner. 

Some hostels only propose lodging with half board,
check with them. 
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F-43400 LE CHAMBON SUR LIGNON
Tél. +33 (0)4 71 59 70 81 
Contact : Jacques GUILBAUD 
Tél. +33 (0)4 71 02 42 28
www.multimania.com/ucjg/joubert
CampJoubert@aol.com 

Le Camp Joubert est en location en
gestion libre durant les week-end et
les vacances scolaires entre le
01/04 et le 31/10. Nous sommes
situés sur un terrain de 2 ha en
bordure du Lignon à 950 mètres
d'altitude. Notre cuisine est
entièrement équipée et une grande
salle polyvalente est à votre disposi-
tion. Les randonnées, le ski de fond,
l'équitation, le golf, l'escalade, les
sports mécaniques et le parapente
sont quelques unes des activités
proposées à proximité. 

The Camp Joubert is
situated in a 5-acre park on
the Lignon River, at 950
meters in altitude, and is
available on weekends and
during school vacations
between April 1st and
October 10th. Our fully
equipped kitchen and our
large meeting room are at
your service. 
There are many activities
close by, including hiking,
skiing, horse riding, golf,
mountain climbing, motor
sports or parasailing. 

Le Camp Joubert Uniquement pourgroupes de minimum20 personnes

110 lits/beds - 15 chambres/rooms 

Tarif à titre indicatif (lit) / Estimated
rate (bed): à partir de 8,25 €
Possibilite de camping/Campground available
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Les Biefs
F-42310 SAINT BONNET DES QUARTS

Tél. +33 (0)4 77 65 77 95
ucjg.lacascanide@wanadoo.fr

http://perso.libertysurf.fr/ucjgloire

La Cascanide is a group hostel in
the heart of the village of St Bonnet
des Quarts, right in the massif of
the Monts de la Madeleine.
Situated at 800 meters in altitude,
35 km away from Roanne, 40 km
from Vichy, and 120 km from Lyon,
our hostel offers 50 beds in rooms
and dormitories with or without
board. Our kitchen is also available
for groups.

La Cascanide
Uniquement pour

groupes de minimum

10 personnes

50 lits/beds - 14 chambres/rooms 

Tarifs individuels à titre indicatif
(nuit + pdj) Estimated rates (night with
breakfast incuded): 16 / 25 €

La Cascanide est un
hébergement de groupes,
au centre du hameau “Les
Biefs” sur la commune de
St Bonnet des Quarts, au
cœur du parc du massif
des monts de la Madeleine.
Situé à 800m d’altitude, à
35 km de Roanne, 40 km
de Vichy et 120 km de
Lyon, nous vous offrons
une capacité de 50
couchages en chambres
doubles et en dortoirs, en
pension complète ou en
gestion libre.
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49 avenue du Nid 
F-83110 SANARY-SUR-MER
Tél. +33 (0)4 94 74 18 87
Fax +33 (0)4 94 34 79 10
centre-azur@wanadoo.fr
www. ymca-sanary.org

Le Centre Azur est un centre
international de séjour situé sur 
la côte provençale à Sanary sur Mer.
Dans un parc ombragé de 2 ha,
le Centre Azur vous propose un
hébergement, une restauration,
des salles, une aire de sport et des
activités culturelles. 
Le Centre Azur est ouvert à tous:
groupes (classes, sportifs, paroisses,
personnes en situation de handicap
léger), familles et individuels. 

The Centre Azur is an
international hostel
located on the French
Riviera at Sanary sur Mer. 
In a 5-acre, shaded park,
our hostel proposes
housing, a restaurant,
meeting rooms, a sports
area, and cultural
activities. 
We welcome everyone:
groups (educational,
sportive, religious, and
mildly disabled), families,
and individuals.

160 lits/beds - 60 chambres/rooms 

Tarifs à titre indicatif (nuit + pdj)
Estimated rates (night with breakfast
incuded): 15,20 / 26,50 €

Le Centre Azur
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7 bis chemin de la Justice - BP 112
F-30401 Villeneuve lez Avignon CEDEX

Tél. +33 (0)4 90 25 46 20
Fax +33 (0)4 90 25 30 64
ymca-avignon@wanadoo.fr

www.ymca-avignon.com

Le Centre YMCA

Notre centre, situé à 15 min à pied
d’Avignon, accueille groupes et
individuels toute l’année. A proximité de
nombreux sites : le pont du Gard, la
Camargue, le Lubéron, les Alpilles,
nous développons également des
animations culturelles et pédagogiques
pour les groupes ( découverte de la
romanité en Provence, ateliers théâtre,
sensibilisation à l’environnement,
découverte de la région…).
Avec une capacité de 140 lits, piscine,
terrasse panoramique donnant sur
Avignon, notre YMCA vous propose
également un bar, un restaurant, un
café et une ambiance familiale.

Our YMCA is only a 15-
minute walk away from the
heart of Avignon and
welcomes groups and
individuals all year round.
Close to numerous tourist
sites such as the Gard
Bridge, the Camargue, the
Luberon, and the Alpilles
Mountains, we also
develop cultural and
educational events for
groups (discovering the
Roman era in Provence,
theater workshops,
environmental awareness
workshops, etc.).
With 140 beds, a
swimming pool, and a
great view of Avignon
from the terrace, our
hostel also offers a bar, a
restaurant, and a friendly,
family atmosphere. 

140 lits/beds - 42 chambres/rooms 

Tarifs individuels à titre indicatif
(nuit + pdj) Estimated rates (night with
breakfast incuded): 14 / 39 €
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7 rue Finkmatt
F-67000 STRASBOURG
Tél. +33 (0)3 88 15 27 88
Fax +33 (0)3 88 15 27 89
ciarus@ciarus.com
www.ciarus.com

Situé en plein cœur de
Strasbourg, le Ciarus propose
un service d’accueil complet et
unique en son genre.
Un bon rapport qualité/prix,
des tarifs “famille”, une
restauration de qualité (à partir
de 4,70 €), des espaces de
réunions (7 salles de 10 à
200 places) et d’animation
agréables et bien équipés. 
Sur place tout est fait pour
satisfaire l’accueil des grands
et des petits.
Gratuité pour les enfants de
moins de 2 ans, lits bébé et
chaises hautes à disposition,
biberonnerie. 

The Ciarus, right in the center of
Strasbourg, offers unique and
complete accommodation services
at an excellent value. With our
“family” prices and a delicious self-
service restaurant (starting at
4,70 €), the Ciarus also has
pleasant and well-equipped facilities
for meetings, exhibitions and
events (7 rooms, from 10 to 200
seats).
We make every effort to
accommodate parents and kids.
Children under 2 stay for free, and
there are Baby-cots, High chairs, a
baby care corner, and a laundry
room available to guests.

Le CIARUS
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295 lits/beds - 101 chambres/rooms 

Tarifs à titre indicatif (nuit + pdj)
Estimated rates (night with breakfast
incuded): 18 / 47 €
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45 lits/beds - 18 chambres/rooms 

Tarifs à titre indicatif (nuit + pdj)
Estimated rates (night with breakfast
incuded): 13 / 16 €

Le Core

Boulevard Lebel-Jehenne
F-50230 AGON COUTAINVILLE

Tél. +33 (0)2 33 47 21 64
+33 (0)2 33 47 75 90

assocore@club-internet.fr
www.core-coutainville.org

Au CORE, nous avons pour but de
faciliter la rencontre et l’échange
entre groupes ou familles
originaires de tous pays, de toutes
confessions et de toutes cultures.
Situé à Agon-Coutainville
(Normandie), nous vous accueillons
au coeur d’un parc arboré fermé,
avec aire de volley-ball, ping-pong
et portique. Nous trouvons à
500 m de la mer et des
commerces. Notre capacité
d’accueil est de 45 lits répartis en
3 petits bâtiments.

At the CORE hostel, we aim to
facilitate encounters and
exchanges between groups or
families from all countries, all
religions, and all cultures. 
Located in Agaon Coutainville
(Normandy), we offer a closed
park with trees, a volleyball
field, table tennis, and a porch.
Our hostel is 500 meters from
the beach and stores, and can
welcome up to 45 people at a
time in 3 small buildings.
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Entouré de magnifiques forêts, blotti au
fond de la verdoyante vallée de la
Lièpvrette, notre centre se trouve au
milieu de nombreuses communes :
Sainte Croix aux Mines, Lièpvre,
Rombach le Franc, etc. Son débouché
naturel est la plaine d'Alsace à Sélestat.
On peut se rendre à Sainte Marie aux
Mines par quatre cols. Le tunnel de
Sainte Marie aux Mines est une voie
routière qui relie l'Alsace à la Lorraine.
La vallée de Sainte Marie aux Mines est
l'une des plus profondes des Vosges. Le
Brézouard domine de ses 1 224 mètres
au sud ouest et la Chaume de Lusse au
nord avec 1 000 mètres d'altitude. 

Our hostel is surrounded
by magnificent forests and
situated towards the end
of the green Lièpvrette
valley. It is close to many
villages such as Sainte
Croix aux Mines, Lièpvre,
Rombach le Franc, etc.
The Sainte Marie aux
Mines valley is one of the
most profound in the
Vosges Mountains,
dominated to the
southwest by the
Brézouard peek (1,224
meters in altitude), and to
the north by the Chaume
of Lusse (1,000 meters in
altitude). The valley opens
out to Sélestat on the
Alsacian plain. Sainte
Marie aux Mines can be
accessed by four peaks,
and there is the Sainte
Marie aux Mines car tunnel
linking Alsace to the
Lorraine.

Echery

68 lits/beds - 12 chambres/rooms 

Tarifs à titre indicatif (nuit + pdj)
Estimated rates (night with breakfast
incuded): 7,50 / 15 €

Centre de Vacances d'Echery
n°1 La petite Lièpvre
F-68160 SAINTE MARIE AUX MINES
Tél. +33 (0)1 89 58 76 85
ucjg.schiltigheim@free.fr

Uniquement pourgroupes de minimum25 personnes
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Dans un cadre forestier
exceptionnel de 10 ha en bordure
de la forêt de Fontainebleau, à
3 km de Melun, nous sommes au
cœur de la Seine et Marne, à
proximité du château de
Fontainebleau et de Vaux le
Vicomte, à 45 km de Paris. 
Nos locaux sont adaptés aux
enfants et aux jeunes. Nous vous
proposons des salles d'activités,
multi-activités, terrains de sports,
cafétéria (ping-pong et baby foot),
un bar (confiseries, jus de fruits et
café/thé), et notre salle cheminée.
Nous disposons également de
matériel pédagogique et
audiovisuel. Notre équipe
d'animateurs motivée peut vous
composer des programmes sur
mesure avec une pédagogie

ouverte qui
s'adapte aux
différentes
tranches d'âge et
aux différents
centres d'intérêts.
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La Rochette
F-77000 MELUN

Tél. +33 (0)1 64 37 12 32 
Fax +33 (0)1 64 37 15 12

melun@ucjg-ymca-france.org
www.rocheton.org

Le Rocheton is located in an
exceptional 25-acre park on the
edge of the Fontainebleau forest.
Our hostel is in the heart of the
Seine and Marne region, 45 km
from Paris, 3 km from Melun, and
close to the castles of
Fontainebleau and Vaux le Vicomte. 
Available to guests are our activity
rooms, sport fields, cafeteria (with
table tennis, table football), a bar
(snacks, fruit juice, coffee and tea),
and our fireplace room. We also
have a learning center with
audiovisual material. Our motivated
staff is flexible and can adapt to
people of different ages and
interests. 

Le Rocheton

198 lits/beds - 51 chambres/rooms 

Tarifs à titre indicatif (nuit + pdj)
Estimated rates (night with breakfast
incuded): 36 / 48 €
Possibilite de camping/Campground available
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14 rue de Trévise
F-75009 PARIS
Tél. +33 (0)1 47 70 90 94
Fax +33 (0)1 47 79 09 29
ymca_ucjg.paris@wanadoo.fr
http://perso.orange.fr/ymca_ucjg.paris/

Right in the center of Paris,
our international hostel is
a meeting place for young
people from all over the
world. All of our rooms
have a sink, and the
shower and restrooms are
on the same floor. On
request, you can benefit
from one of our numerous
meeting rooms. You are
also welcome to use our
kitchen, dining room and
washing machines and
dryer. With basic comforts,
we are happy to host you. 

Union de Paris
Ouvert uniquement

de juin à septembre

Situé en plein cœur de Paris, notre centre est
un lieu de rencontres internationales  pour les
jeunes du monde. Nos chambres sont toutes
équipées d'un lavabo et les sanitaires sont sur
le palier. Sur demande, vous pouvez disposer
de nos nombreuses salles de réunion. Nous
mettons à votre disposition notre cuisine, salle
à manger et laverie. D'un confort simple, nous
sommes heureux de vous accueillir. 

50 lits/beds - 34 chambres/rooms 

Tarifs à titre indicatif (nuit) Estimated
rates (night): 26 / 35 €
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1050 chemin Bas
F-30140 ANDUZE

Tél. +33 (0)4 66 61 61 06
Fax +33 (0)4 66 60 52 07

valdelhort@wanadoo.fr
www.cis-anduze.com

Proche de la bambouseraie, du
train à vapeur des Cévennes
mais aussi de nombreux
musées (soie, histoire du
protestantisme, activités
minières, …), le Val de l’Hort
est un point de départ idéal
vers les site romains de Nîmes,
la Méditerranée, de
nombreuses cavités
souterraines, le parc national
des cévennes. 
Nous pouvons recevoir
90 personnes en chambres de
2 à 4 lits ou en dortoirs et 30
personnes sous tente en été.

Close to the Cevennes mountains,
the Bambouseraie; as well as to
numerous museums (silk,
protestant history, mine
activities, ... ), the Val de l'Hort is
the ideal starting point to
discovering the Roman sites of
Nîmes, the Mediteranean Sea,
numerous underground caves, and
the Cevennes national Park. 
Our YMCA can host up to 90
persons, either in bedrooms of 2
to 4 beds or in dormitories, and up
to 30 persons in the campground
during summer months. 

Le Val de l’Hort

90 lits/beds - 28 chambres/rooms 

Tarifs à titre indicatif (nuit) Estimated
rates (night): 11 / 17 €
Possibilite de camping/Campground available
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Situé en pleine forêt vosgienne,
dans la vallée de Sainte Marie Aux
Mines, nous pouvons accueillir 40
personnes et  lecaractère
montagnard de notre maison offre
aux groupes une occasion
privilégiée de rencontre et de vie
communautaire. Notre situation est
idéale tant comme point de départ
de randonnées au sein du Parc
Naturel du Ballon des Vosges, pour
la découverte du district minier du
XVIe au XIXe siècles, en surface et
sous terre que pour découvrir le
charme de l’Alsace.
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10 rue Chauffour
F-68000 COLMAR
Tél. +33 (0)3 89 23 09 35
Contact : Caroline Graff
caro.graff@orange.fr
www.ucjg-colmar.fr.st

Le Zilhartoff

40 lits/beds - 7 chambres/rooms 

Tarifs à titre indicatif (nuit) 
Estimated rates (night): 10 / 12 €

Uniquement pourgroupes de minimum20 personnes

Located in the middle of the
Vosges forests and in the
Sainte Marie aux Mines Valley,
we can host up to 40 people
and has a characteristic,
mountain character that offers
groups all the means to meet
and live together in
community. Our hostel is an
ideal starting point for hiking in
the Ballon des Vosges Natural
Park, to discover the mining
district from the XVI to the
XIXth centuries, and to
explore, above or below
ground, the charms of Alsace.
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Qui sommes-nous ?

C réées en 1855,
les UCJG (Union
chrétienne des
jeunes gens) sont

la branche française des YMCA,
réseau international d'auberges
de jeunesse qui a été rendu
célèbre par une chanson des
année 70. 
Agissant pour construire un
monde plus juste et plus
solidaire, nous mettons en
oeuvre une pédagogie visant
l'autonomie des personnes,
leur épanouissement,
l'apprentissage de la liberté, de
la responsabilité et du service.
Nous travaillons aussi bien sur
l'accès de tous aux vacances,
qu'à la formation et l'emploi.
Avec cent trente autres
fédérations nationales, nous
constituons l'Alliance mondiale
des YMCA. 
L'Alliance nationale est agréée
Association d'utilité publique
depuis 1948 par le ministère de
la Jeunesse et des sports et
possède l'agrément tourisme
n° 075 96 0021 depuis 1979.

About us 
Created in 1855, the UCJG is
the French branch of the YMCA
(Young Men's Christian
Association), an international
youth hostel network that
became famous thanks to the
song of the 70's. 
Through our services and
actions, the UCJG strives to
build personal satisfaction and
individual autonomy, and to
spread the ideas of freedom,
responsibility, and service to
others. We work on various
social themes, from promoting
vacations for all, to developing
education, training, and
employment in the community.
Along with 130 other national
federations, we are part of the
YMCA World Alliance. 
The UCGJ national alliance is
recognized by the French
Youth and Sports Minister as
an association of public utility
since 1948, and has the
tourism certification 
n° 075 96 0021 since 1979. 

Qui sommes-nous ?
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Vous cherchez un

hébergement à l’étranger ?

Are you looking for a place to stay in a foreign country?

Les YMCA existent dans 130 pays.

YMCA’s are in 130 countries.

Pour plus d’informations sur les

possibilités d’hébergement :

For further information on places to stay:

www.ymca.int

UCJG-YMCA France
5 place de Vénétie  F-75013 Paris

Tél. +33 (0)1 45 83 62 63 
Fax +33 (0)1 45 83 35 52

www.ucjg-ymca-france.org
alliance.nationale@ucjg-ymca-france.org
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